
Corsican (corsu) Latin (latine)

Ritratti introduttive Introductory Rituum

Segnu di a croce Signum crucis

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

In nomine Patris, et Filii et Spiritus

sancti.

Amen Amen

Salutazione Salutatio

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu, E a

cummone di u Spìritu Santu esse

cun voi tutti.

Gratia Domini nostri Iesu Christi,

et caritas Dei, et communio

Spiritus Sanctus Et cum omnibus

vobis.

È cù u vostru spiritu. Et cum spiritu tuo.

Attu penitenziale Actus paenitential

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle),

ci ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà i

misteri sacri.

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et sic

praeparare nos celebramus sacra

mysteriis.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente È

à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu a

mo culpa, à traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre vèrgine,

Tutti l'ànghjuli è i Santi, È voi, i mo

fratelli è surelle, Pregà per mè à u

Signore u nostru Diu.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad

vos fratres mei Peccavi quia In

cogitationibus meis et in verbis: In

quod ego feci, et in quod ego

defuit facere, per culpa, per culpa,

Per maxillam culpam; Ideo peto

beatus Maria semper Virgo,

Omnes angeli et sanctorum Et tu,

fratres mei, Ad orare pro me ad

Dominum Deum nostrum.

Diu Ommighty Diu hà pietà di noi,

Perdona i nostri peccati, è ci porta

à a vita eterna.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata

nostra, et ad vitam aeternam.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Signore, avè misericordia. Kyrie eleison.

Signore, avè misericordia. Kyrie eleison.

Cristu, anu misericòrdia. Christe, eleison.

Cristu, anu misericòrdia. Christe, eleison.

Signore, avè misericordia. Kyrie eleison.

Signore, avè misericordia. Kyrie eleison.

Gloria Gloria

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria, Signore

Diu, rè Celestinale, O Diu, Babbu

Onnipotente. Signore Ghjesù

Cristu, solu figliolu principia,

Signore Diu, l'asch di Diu, figliolu

di u babbu, ti caccià i peccati di u

mondu, Hè misericordia di noi; ti

caccià i peccati di u mondu, riceve

a nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media di

noi. Per voi solu sò u Santu, Solu sì

u Signore, sì solu sò i più altu,

Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu Santu,

In a gloria di Diu u babbu. Amen.

Gloria in excelsis Deo. et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.

laudamus te benedicimus tibi

adoramus te, glorificamus te;

gratias agimus tibi propter

magnam gloriam tuam Domine

Deus, Rex caelestis, Domine Deus

Pater omnipotens. Domine Jesu

Christe, Unigenite Fili unigenite,

alleluia. Domine Deus, Agnus Dei,

Filius Patris, tollis peccata mundi,

miserere nobis. tollis peccata

mundi, suscipe orationem

nostram; Qui sedes ad dexteram

Patris, miserere nobis. Quoniam tu

solus Sanctus. tu solus Dominus tu

solus Altissimus; Iesus Christus,

cum Sancto Spiritu, in gloria dei

patris. Amen.

Recullà Colligo

Preghjemu. Oremus.

Amen. Amen.

Liturgia di a parolla Liturgia verbi

Prima lettura Primum Lectio

A parolla di u signore. Verbum Domini.

Grazie à Diu. Deo gratias.

Salmu di rispettu di Responsorial Psalm

Seconda lettura Lectio secundi
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A parolla di u signore. Verbum Domini.

Grazie à Diu. Deo gratias.

Vangelu Evangelium

U Signore sia cun voi. Dominus vobiscum.

È cù u vostru spiritu. R. Et cum spiritu tuo.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Lectio sancti Evangelii secundum

N.

Gloria à tè, O Signore Gloria tibi, Domine

U Vangelu di u Signore. Evangelium Domini.

LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Laus tibi, Domine Jesu Christe.

Prufessiunale di a Fede Professio fidei

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u Celu

è a Terra, di tutte e cose visibili è

invisibili. Credu in un Signore

Ghjesù Cristu, u solu figliolu di

Diu, natu di u babbu prima di tutte

l'età. Diu Di Diu, Luce da luce, Diu

veru da u veru Diu, Benneden,

micca fattu, consubstanale cù u

Babbu; attraversu ellu tutte e cose

sò stati fatte. Per noi i so è per a

nostra salvezza hè falata da u

celu, è da u Spìritu Santu era

Incarnatu di a Vergine Maria, è

diventò omu. Per u nostru vellutu

chì era cruciduratu in Pontius

Pilatu, Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u terzu

ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è

hè assittatu à a manu diritta di u

babbu. Ellu vene di novu in gloria

per ghjudicà a vita è i morti è u so

regnu ùn averà micca fine. Credu

in u Spìritu Santu, u Signore, u

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli et

terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex Patre

natum ante omnia saecula. Deus

de Deo, etc. Lumen de Lumine;

Deum verum de Deo vero.

genitum, non factum,

consubstantialem Patri; per ipsum

facta sunt omnia. Qui propter nos

homines et propter nostram

salutem descendit de caelis. et

incarnatus est de Spiritu Sancto ex

Maria Virgine. et homo factus est.

Crucifixus etiam pro nobis sub

Pontio Pilato, passus et sepultus

est; et resurrexit tertia die

secundum scripturas. ascendit in

caelum et sedet ad dexteram

Patris. iterum venturus est cum

gloria ut iudicare vivos et mortuos

cuius regni non erit finis. Credo in

Spiritum Sanctum, Dominum et
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Signore, u Signore, u ron di a vita,

chì procede da u babbu è u

figliolu, Quale cù u babbu è u

Figliolu hè aduatamente è glubatu,

chì hà parlatu attraversu i prufeti.

Credu in una sola chjesa, catolica

è apostolica. A cunfissu un

battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita di u

mondu à vene. Amen.

vivificantem; qui ex Patre Filioque

procedit. qui cum Patre et Filio

simul adoratur et conglorificatur.

qui locutus est per prophetas. et

unam, sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam. Confiteor

unum baptisma in remissionem

peccatorum et exspecto

resurrectionem mortuorum et vita

sseculi venturi. Amen.

In casa Homilia

Preghiera universale Oratio universalis

Pregemu à u Signore. Oremus Dominum.

Signore, sente a nostra preghiera. V. Dómine, exáudi oratiónem

meam.

Liturgia di l'Euchariu Liturgia Eucharistiae

AFFERTITURA Offertorium

Beatu sia Diu per sempre. Benedictus Deus in secula.

Prega, partalli (I Fratelli è Sorelle),

chì u mo sacrifiziu è u vostru Pò

esse accettabile à Diu, u babbu

ammighty.

Orate, fratres, ut sacrificium

meum et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Chì u Signore accetta u sacrificiu à

e vostre mani Per u elogiu è a

gloria di u so nome, Per u nostru

bonu è u bonu di tutta a famiglia

santa.

Suscipiat Dominus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et gloriam

nominis sui, pro nobis bonum et

bonum totius ecclesie sue sancte.

Amen. Amen.

Preghiera eucarista Prex eucharistica

U Signore sia cun voi. Dominus vobiscum.

È cù u vostru spiritu. R. Et cum spiritu tuo.

Alzate i vostri cori. Sursum corda.

Li alzemu finu à u Signore. Habemus ad Dominum.

Andemu à ringrazià u Signore di u

nostru Diu.

Grátias agámus Dómino Deo

nostro.
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Hè ghjustu è ghjustu. R. Dignum et justum est.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di a

vostra gloria. Hosanna in u più

altu. Benedettu hè quellu chì vene

in u nome di u Signore. Hosanna

in u più altu.

Sanctus, sanctus, sanctus

Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt

caeli et terra gloria tua. Hosanna

in excelsis. Benedictus qui venit in

nomine Domini. Hosanna in

excelsis.

U misteru di a fede. Mysterium fidei.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di novu.

O: Quandu manghjemu stu pane è

beie sta tazza, proclamemu a

vostra morte, O Signore, Finu à

vultà di novu. O: Salvateciamu,

Salvatore di u mondu, Per a vostra

croce è a risurrezzione Avete

stabilitu liberu.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias. Vel:

Hunc panem cum manducamus et

calicem hunc bibimus, mortem

tuam, Domine, annuntiamus;

donec venias. Vel: Salvos nos fac,

Redemptor mundi; per crucem et

resurrectionem tuam nos liberasti.

Amen. Amen.

Ritu di cummunione Ritus Communionis

À u cumandamentu di u Salvadore

è furmatu da l'insignamentu

divinu, andemu à dì:

Ad mandatum Salvatoris et divina

institutione formati audemus

dicere;

U nostru Babbu, chì l'arti in u celu,

Senza suluzione sia u to nome; U

to regnu vene, ti sarà fatta à voi

nantu à a Terra cum'è hè in celu.

Da noi stu ghjornu u nostru pane

di ogni ghjornu, È pardunate i

nostri tappi, Cum'è noi pardunemu

quelli chì si passanu contru à noi;

è ci porta micca in tentazione, ma

purtàci da u male.

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum;

Adveniat regnum tuum, fiat

voluntas tua in terra sicut in caelo.

Panem nostrum cotidianum da

nobis hodie et dimitte nobis debita

nostra; sicut et nos dimittimus

debitoribus nostris. et ne nos

inducas in tentationem. sed libera

nos a malo.

Spalla noi, Signore, preghieremu,

di ogni malu, cuncede

graziamente a pace in i nostri

ghjorni, chì, da l'aiutu di a vostra

misericordia, Pudemu esse

Libera nos, quaesumus, Domine,

ab omni malo; in diebus nostris

pacem concede propitius ; ut per

misericordiam tuam adiuvante; ut

semper a peccato immunes simus
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sempre liberi da u peccatu è

sicuru di tutti i distressi, Mentre

aspittemu a speranza benedetta è

a vene di u nostru Salvadore,

Ghjesù Cristu.

et ab omni tribulatione secura;

exspectamus beatam spem et

adventus Salvatoris nostri Jesu

Christi.

Per u Regnu, U putere è a gloria sò

di voi avà è per sempre.

Pro regno; tua est potestas et

gloria nunc et semper.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità cù

a vostra vuluntà. Chì campanu è

regnu per sempre è mai.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem relinquo

vobis, pacem meam do vobis; ne

respicias peccata nostra. sed in

fide Ecclesiae vestrae; eique

pacem et unitatem largire digneris

pro voluntate tua. Qui vivis et

regnas in saecula saeculorum.

Amen. Amen.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

Pax Dómini sit semper vobíscum.

È cù u vostru spiritu. R. Et cum spiritu tuo.

Ci offre un altru u signu di a pace. Signum pacis offeramus invicem.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi. Agnellu

di Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, Media di noi. Agnellu di

Diu, ti caccià i peccati di u mondu,

cuncede a paci.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei, tollis

peccata mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

pacem nobis dones.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu quellu

chì si piglia i peccati di u mondu. I

beati sò quelli chjamati à a cena di

l'agnellu.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad

cenam Agni vocati sunt.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

Domine, non sum dignus ut intres

sub tectum meum; sed tantum dic

verbo et sanabitur anima mea.

U corpu (sangue) di Cristu. Corpus Christi.

Amen. Amen.

Preghjemu. Oremus.
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Amen. Amen.

Ritritti cunclusi Concluditur ritus

Benedizzione benedictio

U Signore sia cun voi. Dominus vobiscum.

È cù u vostru spiritu. R. Et cum spiritu tuo.

Diu Diu Diu ti Benedica, U babbu,

è u figliolu, è u Spìritu Santu.

Benedicat vos omnipotens Deus;

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto.

Amen. Amen.

Licenziamentu Dimissio

Andate, a massa hè finita. O: vai è

annunziate u Vangelu di u Signore.

O: Andate in pace, glurificendu u

Signore per a vostra vita. O: vai in

pace.

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini. Vel:

Ite in pace, glorificantes Dominum

in vita tua. Vel: Vade in pace.

Grazie à Diu. Deo gratias.
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